Sepher ObadYah (Obadiah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Obadiah
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1. “Obad’Yah koh-‘amar 'Edom sh’'mu”ah shama™nu
w'tsir bagoyim shulach qumu w'naqumah mil’chamah.

Obad1 of ObadYah. Thus says Edom

we have heard a report , and an envoy has been sent the nations

saying, Arise and let us go battle.

“Opaots ABSrov. Té8e Aéyer kipLos 6 Beos 1) Iovpata Akony fkovoa mapa kvptov,
kal meptoxTMv els Ta €Bvm éfaméoTellev AvdoTnTe
Kol eEavaoTdpev én’ m’)'r'r‘]v els ﬂé)\ep.ov.
Abdiou. Tade legei té Idoumaia
of Obadiah. Thus says to Edom.

Akoén ekousa , kai periochén eis ta ethné exapesteilen

a report I heard , and a summary he sent out the nations, saying,
Anastéte kai exanastomen polemon.

Rise up! even we should rise up battle.
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2. hinneh n’thatik bagoyim bazuy ‘atah m'od.
Obad 2 Behold, I shall make you the nations; You are greatly despised.
2> 1800 dALyooTov 3édwkd oe év Tols EBveoiy, NTLpmpévos ov el odhddpa.

2 idou dedoka se en tois ethnesin, etimomenos sy ei sphodra.
Behold, I have made you the nations, disgracing you exceedingly.
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3. z'don lib’ak hishi’eak shok’ni b’chag’wey-sela™ m’rom shib’to ‘omer
mi yorideni ‘arets.

Obad 3 The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rock,
in the loftiness of your dwelling place, who say in your heart,
who shall bring me down to earth?
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3> Omepmdavia Ths kapdlas cov émfjpév oe kaTaokMvodvTa év Tals dmals TV
TeTpdV, VDV kaToLkiav avTod Aéywv év kapdia adTod Tis pe katael ém v yijv;
3 hyperéephania tés kardias sou epéren se kataskénounta en tais opais ton petron,

Pride of your heart lifted you up, encamping in the openings of the rocks,

huyon katoikian autou legon en kardia autou
exalting his dwelling, saying in his heart,

Tis me kataxei epi tén gen?
Who shall lead me down unto the ground?
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4. "'m=tag’biah ka w'im=beyn sim gineak
sham ‘orid’ak n’'um- .
Obad 4 you build high like , you set your nest among ,

there I shall bring you down, declares
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4> éav petewprodijs ws deTos katl éav dva péoov T@V doTpwv Bs voooidv cov,

9 ~ /’ / 4
ékelbev katalw oe, Aéyel kVpLos.

4 meteoristhés hos kai ana meson thés nossian sou,
you should rise up on high as ,and 7 in the midst of
ekei kataxo se, legei
you should put your nest, there I shall lead you down, says
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5. ‘im=ganabim ba'u-'ak ‘im=shod’dey lay’lah ‘eyak nid’'meythah
halo’ yig’n’bu dayam =bots’rim ba’u lak halo’ yash’iru “oleloth.
Obad 5 |1 thieves came to you, !f robbers by night O how you shall been like them!

Would they not steal until they had enough? I grape gatherers came to you,
Would they not leave some gleanings?

5> el kAémTar elofABov mpos o€ 1) AnoTal vukTos, Tod Gv dmeppldms;
ovK Qv éIK>\€L|J(1.v TA LKAVA €QVTOTS; KOl €l Tpv'y'r]'ra‘l. ei,c'f]}\eov 1Tpc‘>s o€,
oVk v UmeAimovTo émpuAAida;
5 ei kleptai eise€lthon se € lestai nyktos, pou an aperriphés?
thieves entered to you, or robbers by night, where you be thrown away?
ouk an eklepsan ta hikana heautois?
they not have stolen the things fit for themselves?
kai ci trygétai eisélthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida?
And if grape gatherers entered to you, they not have left behind a gleaning?
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6. ‘eyak nech’p’su "Esaw nib’ u mats’punayu.
Obad 6 O how Esau is seached out, and his hidden things sought out!
<6> mds eEmpevvnimn Hoav kal kateAuddn ad1od Ta kexpuppéva.

6 pos exéreunéthé Esau kai katelemphthé autou ta kekrymmena.
How was Esau searched out, and forsaken his hidden things?
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7. ~hag’bul shil’chuk ‘an’shey b'ritheak hishi’'uk yak’lu I'ak
‘an’shey sh’lomeak yasimu mazor tach’teyak ‘eyn t’bunah bo.

Obad 7 /!l the men of your covenant have dismissed you to the border,
and the men at peace with you shall deceived you and have prevailed you.
They are setting a snare under you. There is no understanding in him.
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<I> €ws TOV OpLwv cov é€améaTelAdv o€ TAvTes oL dvdpes THs Suabikms cov,
avTéaTmnodv ool Hduvdobnoav mpos o€ dvdpes elpmuikol cov,

e /7 9 4 9 ~
€Bnrav évedpa VTTOKATW GOV, OVK €0TLY CUVETLS AVTOLS.

7 ton horion sou exapesteilan se hoi andres tés diathékeés sou, antestesan soi
your borders they sent you; the men of your covenant opposed you;
eédynasthésan se andres eirénikoi sou, ethekan enedra
they prevailed you; men peaceable with you put an ambush
hypokato sou, ouk synesis autois.
underneath you. no understanding in them.
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8. halo’ bayom hahu’ n’um- w’ha’abad’ti 'Edom
uth’bunah mechar “Esaw.

Obad 8 Shall I not on that day, declares ,

Destroy Edom and understanding the mountain of Esau?
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Q> év ekelvy T MLépa, Aéyel kVPLOS, ATTOAD codovs €k Tis ISovpatas
kal ovveowv €€ Spovs Hoav-
8 en ekeiné té heémera, legei , apolo tes Idoumaias
that day, says , I shall destroy of Edom,

kai synesin ¢x orous Esau;
and understanding the mount of Esau.
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9. w'chatu giboreyak Teyman I’'ma”an yikareth-‘ish mehar "Esaw miqatel.

Obad 9 Then your mighty men shall be dismayed, O Teyman,
so that each man may be cut off the mountain of Esau by slaughter.
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9> kal mronBnoovTar ol paymTal cov ot ék Qarpav,
(74 9 ~ Y b b4
Smws e€apbf) avbpwmos €€ dpovs Hoav

9 kai ptoéthéesontai hoi machétai sou hoi ¢l Thaiman,
And shall be terrified your warriors, the ones Teman,

hopos exarthé anthropos ex orous Esau
so that shall be removed man the mountain of Esau.

W 'rod x4yyy awrsd YFIyx 9o yanu4 FIMY 10
1027 D231 MY FRDR IPYY T onan®

10. mechamas ‘achik Ya aqob t'kas’ak bushah w’nik’raat .

Obad 10 violence to your brother Ya’aqob, you shall be covered with shame,
and you shall be cut off

<10> 3ua ™y odpayny kal T doéPerav v els Tov adeAdov oov lakwp,
kal kaAUdeL oe aloyvvn kal e€apbiom els Tov aldva.
10 teén sphagen kai tén asebeian tén eis ton adelphon sou Iakob,

the slaughter and the impiety your brother Jacob,

kai kaluuei se aischyné kai exarthésée .
shall cover you shame, and you shall be removed
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11. b'yom amad’ah mineged »'yom sh’both zarim cheylo w nah’rlm ba’u sha aro
w' a!=¥Y’rushalam yadu goral gam=~‘atah k’achad mchem.

Obad 11 the day of you standing opposite,
the day that the strangers carried off his wealth, and foreigners entered his gate
and cast lots Yerushalam you too were as one of them.

dD ’Acl)’ 'ﬁs 'f]p,épo.s (’Lv'réor'r'qs ¢t évavtias év 'f]p.épq. aixp.a)\m'revév'rwv
9 ~ / 9 ~ \ 4 9 ~ 9 4 9 ~
aAdoyevav dvapiy adTod kal AAAOTpLoL elofABov ets moAas avTod
AN 9 / \ \ 5 e o 9 Y A
KOl €L Iepovora)\'qp. eBo)\ov K)\'qpovs, KOl OV TS WS €LS €€ avTov.
11 hémeras ex enantias ¢n hémera aichmaloteuonton
day right opposite, i1 the day of the capturing

allogenon dynamin autou kai allotrioi eisélthon eis pylas autou

by foreigners of his force, and strangers entered his gates,
kai Ierousaléem ebalon klérous, kai sy &s hos heis ¢x auton.

and Jerusalem they cast lots, even you were as one of them.
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12. w'al-tere’ b’yom-~‘achiak b’'yom nak’ro w'al-tis’mach lib’'ney-Yahudah
yom ‘ab’dam w’al-tag’del b'yom tsarah.

Obad 12 But you should have not looked on the day of your brother, on the day
of his misfortune. and should not have rejoiced over the sons of Yahudah in the day
of their destruction; nor should you have enlarged in the day of their distress.

A2> kat p1 émildms Mpépav 48eddod cov év Muépa dAAoTplov
kal 1) émyapis €m Tovs viovs lovda év Mpépa amwAelas adTdvV
Kal 1) peyaloppmpovions év fuépa BAldews:
12 kai mé epidés hemeran adelphou sou en hémera
And you should not have looked upon the day of your brother in the day

allotrion kai me epi tous huious Iouda
of strangers; and you should not have rejoiced over the sons of Judah
hémera apoleias auton
the day of their destruction;

kai méeé megalorrémoneésés en hemera thlipseos;
and you should not have spoken great words in the day of their affliction;
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13. ‘al-tabo’ b’sha ar="ammi b’'yom ‘eydam cll-tere’ gam=‘atah b’ra”atho b’'yom ‘eydo
w'al-tish’lach’nah >’cheylo b'yom ‘eydo.

Obad 13 You should not enter the gate of My people in the day of their disaster;
yes, you should not have looked on their calamity in the day of their disaster,
nor have laid hands on their wealth in the day of their disaster.

13> unde elo€lbrs els mOAas Aadv év Mépa TOVwY adTHY pmde midns
Kal oV TV ovvaywyTv adTOV év Npépa 0AEbpov adTdV pmde cuvembi
émi v SVvapLy adTdv év MLépa ATwAelas adTOV*
13 méde eiselthés cis pylas ladn en hemera ponon auton
nor should you have entered the gates of peoples in the day of their miseries;
meéde epidés kai sy tén synagogen auton
and you should not have looked, even you, upon their gathering

en hémera olethrou auton méde synepithé
in the day of their ruin; and you should not have joined in an attack

tén dynamin auton en hémera apoleias auton;
their force in the day of their destruction;
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14. w'al-ta’amod al-hapereq "hak’rith ‘eth-p’litayu
w'al-tas’ger s'ridayu b'yom tsarah.

Obad 14 Nor should you have stood at the crossways o cut down their fugitives;
nor should you have shut up his survivors in the day of their distress.

14> pnde émoTis émi Tas diekPolas adTOV Tod e€odebpedoal Tovs dvacwlopévous
aOT®V pnde ouykAeloms Tovs dpelyovtas €€ adTdV év Mpépa BALPews.
14 méde epistés epi tas diekbolas auton
nor should you have stood their mountain passes
tou exolethreusai tous anasgzomenous auton
to utterly destroy the ones escaping of them;
meéde sygkleisés tous pheugontas ¢x auton
nor should you have closed up the ones fleeing them
en hémera thlipseos.
in the day of their affliction.
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15. hi-qarob yom- =hal-hagoyim
ka’asher “asiath ye aseh lak g’'mul’ak yashub b'ro’sheak.

Obad 15 the day of draws near the nations.
As you have done, it shall be done to you. Your dealings shall return on your head.
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<A5> 8LomL Eyyds Mpépa kuplov ém mavTa Ta €hvm: Sv TpdToV émolmoas,
\ 4 ’ / /
oUTws éoTaL ool TO AvTamodopad cov avtamodobfoeTar els kepadnv cov-

15 eggys hemera ta ethné;
is near the day of the nations.
tropon epoiésas, houtos estai soi;
In manner you did, so it shall be to you.
to antapodoma sou antapodothésetai eis kephalén sou;
Your recompense shall be recompensed your head.
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16. ki ka’asher sh’thithem al-har yish'tu ~hagoyim tamid
w'shathu w'la”u w'hayu k’le’ hayu.

Obad 16 just as you drank mountain, 2!/ the nations shall drink
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continually. They shall drink and swallow and as if they had not been.

16> 3L67L 6v TpdHTOV EmLes émL TO 3pos TO AyLdV pov, movtal mhvTa Ta EBvm oilvov:
mlovtal kal kaTafnoovral kal écovrar kabws ody mépyovTes.
16 tropon epies to oros , piontai
in manner you drank mountain , shall drink

ta ethne oinon; piontai kai katabésontai

so the nations wine; they shall drink, and they shall swallow down,
kai kathos ouch hyparchontes.

and as not having existed.
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17. ub’har tih'yeh ph’leytah w'
w'yar’shu beyth Ya aqob ‘eth .
Obad 17 But on Mount there shall be those who escape, and

And the house of Ya’aqob shall possess

17> Ev 8¢ 10 8peL Tuwv éoTar 1) cwtpla, kal éoTat dyLov:

kal kaTakAnpovoprnoovowy 6 otkos lakwf Tovs kaTakAmpovopnoavras adTovs.

17 de tp orei estai hé soteria, kai 5
But mount there shall be deliverance, and

kai katakleronomeésousin ho oikos Iakob autous.
And shall inherit the house of Jacob them.
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18. w’hayah beyth-Ya aqgob ubeyth Yoseph lehabah ubeyth “Esaw I'qash

w'dal’qu bahem wa'’akalum w'lo’-yih’yeh sarid 'beyth “Esaw .
Obad 18 Then the house of Ya’aqob shall be and the house of Yoseph a flame;
But the house of Esau shall be straw. And they shall burn them

and consume them, so that there shall be no survivor of the house of Esau,

18> kat éoTar 6 oikos lakwP mdp, 0 3¢ oikos Iwomd GAGE, 6 € oikos
Hoav els kadapmv, kal éxkavbnoovtar els adTovs kal kaTadpdyovtar adTovs,
\ 9 ” 4 bl ~ ” J4 / 9 /
kal oVk €aTtar mupodopos év 1@ oikw Hoav, SLoTi kipLos édaimnoev.
18 kai estai ho oikos Iakob y
And shall be the house of Jacob ,
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ho de oikos Ioséph phlox, ho de oikos Esau eis kalamén,

and the house of Joseph a flame, but the house of Esau stubble,
kai ekkauthésontai eis autous kai kataphagontai autous,

and they shall be burnt in them, and they shall devour them;
kai ouk estai pyrophoros en tg oikd Esau, .

and there shall not be a wheat harvest to the house of Esau;
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19. w'yar’shu haNegeb ‘eth-har "Esaw w’hash’phelah ‘eth-P’llsh’tlm
w'yar’shu ‘eth-s’deh ‘Eph’rayim w’eth s’deh Shom’ron uBin’yamin ‘eth-haGil’"ad.

Obad 19 And the Negeb shall possess the mountain of Esau,
and the low country of the Pelishtim; they shall possess the field of Ephrayim
and the field of Shomron, and Benyamin and Gilead.

19> kat kaTakAnpovopnoovoy ol év Nayef 16 8pos 10 Hoav
kal ol év T ZepmAa Tovs dAAodpvAous kal kaTakAmpovopnoovowy 16 Spos Edparp
kal 70 medlov Xapapetas kal Beviapwy kat v IN'adaaditv.
19 Kkai katakléronomésousin hoi ¢ Nageb to oros to Esau
And shall inherit the ones i1 the Negev the mountain of Esau,
kai hoi ¢n té Sephéla tous allophylous
even the ones dwelling ‘1 the Sephela of the Philistines.
kai katakleronomeésousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias
And they shall inherit the mountain of Ephraim, and the plain of Samaria,
kai Beniamin kai tén Galaaditin.
and Benjamin, and the land of Gilead.
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20. w' hachel-hazeh lib’ney Yis'ra’El - =Tsar’'phath
w' Y’rushalam $’pharad yir'shu ‘eth “arey haNegeb.
Obad 20 And of this host of the sons of Yisra’El shall possess
of Tsarephath, and of Yerushalam who are in Sepharad,

the cities of the Negeb.
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20> katl Ths petokeotlas 1 apym adTn: Tols viols lopamA yf Tdv Xavavatwv
éws ZapemTov kal T petowkeota lepovoadnp €ns Edpaba,

KG.‘L K)\'T’lpOVOp.’T,]O'OUO'LV T(\IS 1T(,)>\€LS TOV N(].'YGB.

20 kai hé arché hauté; tois huiois Israél
And of this company to the sons of Israel shall inherit
gé Sarepton Kkai
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that the land of , Zarephath; and

Ierousalem Ephratha, kai kleronomeésousin tas poleis tou Nageb.
of Jerusalem, Ephratah, shall inherit the cities of the Negev.
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21. w'“alu moshi‘im b’har sh’pot ‘eth-har "Esaw

w’ ham’lukah.

Obad 21 And the deliverers shall come into Mount judge the mountain of Esau,
and the kingdom

21> kat dvaPnoovral dvacelopevol €€ dpovs Liwv Tob ékdikfioar 70 Spos Hoaw,
kal éoTal T® Kvpf,(p 'f] Bo.orl)\ef,o..
21 kai anabésontai anasezomenoi ¢x orous
And they that escape shall come up mount
tou ekdikésai to oros Esau, kai t0 hé basileia.
to take vengeance on the mountain of Esau; and to the kingdom.
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